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IMPORTANT SAFEGUARDS =

This product is intended for household use. When using electrical appliances, basic safety precautions should
always be followed to reduce the risk of fire, electric shock, and/or injury to persons, including the following:

1. Read all instructions. immerse cord, plug, or motor base in water or

2. This appliance is not intended for use by other liquid.

persons with reduced physical, sensory, or 6. Always turn appliance OFF (O) and unplug

mental capabilities, or lack of experience and cord from outlet when not in use, before putting

knowledge, unless they are closely supervised on or taking off parts, and before cleaning.

and instructed concerning use of the appliance 7. Av0|d contacting moving parts. Keep fingers

by a person responsible for their safety. out of feed chute.

3. This appliance shall not be used by children. 8. Never feed food by hand—always use the food

eep the appliance and it’s cord out of the pusher.

reach of children. 9. Always make sure the juice extractor is properly
and completely assembled before the motor
is turned ON (1). The unit will not turn on

unless properly assembled. Do not release

4. Close supervision is necessary when any
appliance is used near children. Children

should be supervised to ensure that they do not

olay with the appliance safety locking latches while juice extractor is in

5. To protect against risk of electric shock, do not operation.
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10. Never operate without pulp container in
place.

11. Be sure to turn switch to OFF (O) position
after each use of your juice extractor. Make
sure the motor stops completely before
disassembling.

12. Do not put fingers or other objects into
the juice extractor feed chute while it is in
operation. |f food becomes lodged in the
opening, use food pusher to push it down.
When this method is not possible, turn the
motor OFF (O), unplug the cord from the
outlet, and disassemble juicer to remove the
remaining food.

13. Do not operate any appliance with a
damaged supply cord or plug, or after the
appliance malfunctions or has been dropped
or damaged in any manner. Call the provided

customer service number for information

on examination, repair, or adjustment. |f the
supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent, or
similarly qualified persons in order to avoid a
hazard.

14. The use of attachments not recommended
or sold by the appliance manufacturer may
cause fire, electric shock, or injury.

15. Do not use outdoors.

16. Do not let cord hang over edge of table
or counter, or touch hot surfaces, including
stove.

17. Do not leave juice extractor unattended while
it is operating.

18. Blades are sharp; handle carefully. Do not
touch the small cutting blades in the base of
the stainless steel strainer basket.

19. Keep hair, clothing, and jewelry, as well



as spatulas and other utensils, away from
feed chute during operation to prevent the
possibility of severe injury to persons and/or
damage to the appliance.

20. Do not use the appliance if the rotating
strainer basket or the protecting cover is
damaged or has visible cracks.

21. Always use the juice extractor on a dry, level
surface.

22. Any maintenance other than cleaning should
be performed by an authorized service center.

23. T o reduce the risk of personal injury and/
or damage to the appliance, do not use bent,

dented, or otherwise damaged strainer basket.

24. Do not operate without the pulp container in
place.

25. Do not place on or near a hot gas or electric
burner or in a heated oven.

26. Check that the control is OFF (O) before
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27.

28.

29.

plugging cord into outlet. To disconnect, turn
control to OFF (O) and then remove plug from
wall socket.

CAUTION: in order to avoid a hazard due to
inadvertent resetting of the thermal cut-out,
this appliance must not be supplied through an
external switching device, such as a timer, or
connected to a circuit that is regularly switched
on and off by the utility.

his appliance is not intended to be operated
by means of an external timer or separate
remote-control system.

Your plug is provided with a 13-amp fuse
approved by ASTA to B.S. 1362. If you need a
replacement fuse carrier, it must be replaced
with the same colour-coded carrier with the
same markings. Fuse covers and carriers can
be obtained from approved service agents.

Other Consumer Safety Information

This appliance is intended to be used in household and similar
applications such as:

— staff kitchen areas in shops, offices and other working
environments;

— farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type
environments;

— bed and breakfast type environments.

The appliance is not intended for commercial, professional, or
industrial use.

The length of the cord used on this appliance was selected to
reduce the hazards of becoming tangled in or tripping over a longer
cord. If a longer cord is necessary, an approved extension cord
may be used. The electrical rating of the extension cord must be
equal to or greater than the rating of the appliance. Care must be
taken to arrange the extension cord so that it will not drape over
the countertop or tabletop where it can be pulled on by children or
accidentally tripped over.

The electrical rating of this appliance is listed on the bottom panel of
the unit.

The strainer basket is a delicate screen. If bent or damaged, do not
use, as it could break into small pieces and cause personal injury
and/or damage the appliance. Call our customer service number to
order a new basket. Replace basket when it shows signs of wear.

If the juice cover broken or cracked, do not use, Call our customer
service number to order a new juice cover.

Do not operate more than 45 seconds ON at a time.

This machine is equipped with motor overload protection. If the
motor stops during operation due to overheating, unplug and allow
it to cool down for 15 minutes. Plug machine back in to resume
normal operation.

y /I [l Laceration Hazard.

Extra-wide feed chute. Do not place hands or fingers down feed
chute. Always use the food pusher.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Recycling the Product at the End of Its Service Life

The wheeled bin symbol marked on this appliance signifies that it must be taken over by a selective
collection system conforming to the WEEE Directive so that it can be either recycled or dismantled in
order to reduce any impact to the environment. The user is responsible for returning the product to
the appropriate collection facility, as specified by your local code. For additional information regarding
applicable local laws, please contact the municipal facility and/or local distributor.




Parts and Features

Model: 67750G-SAU

Type: CJ19

Ratings:

220-240 V~ 50-60 Hz 600 W

o OFF
I LOW
Il HIGH

Food Pusher —

Extra-Wide Feed Chute z

< >

Stainless Steel
Micro-Mesh Strainer
Basket*

Large Pulp
Container

Switch

R

RULUTINIEE | aceration Hazard.

Micro-mesh strainer basket may fly apart during
use if it is damaged, resulting in the risk of cuts and
bruises. To reduce the risk of personal injury:

* Always inspect micro-mesh strainer basket before
each use.

* Never use a cracked, bent, or damaged micro-
mesh strainer basket.

Cleaning Brush

Strainer Bowl

Juice Spout
Locking Latch

@— Pitcher Lid

Pitcher

Motor Base

How to Assemble

BEFORE FIRST USE: After unpacking the juice extractor, remove
cardboard from filter basket and wash everything except the base in
warm, soapy water. Rinse and dry immediately. Never immerse the base
in water or other liquids; wipe it with a damp sponge.

:
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Place strainer bowl on top of the
motor base. Then place the
stainless steel strainer basket
inside the strainer bowl.

Strainer Basket

$ /3

-

T

With hands on outer edge, press
strainer basket down firmly to
latch into position.

Place the juicer cover over the
strainer bowl, positioning the
feed chute over the strainer

basket, and lower into position.

Place the pulp container into
position by tilting the container
slightly.

Yo

Small Ridge
Inside Feed
Chute
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Place pitcher with lid under the juice spout. Slide the food pusher

down the feed chute by aligning the groove in the food pusher with

the small ridge on the inside of the top of the feed tube.

7

N

Raise the locking latches up to
lock into place.

HINT: To minimize cleanup, place
a plastic grocery bag in the pulp
container to collect the pulp. (See
page 8 for more information.)



How to Use

Wash fruits and vegetables.

NOTE: Most fruits and vegetables
such as apples, carrots, and
cucumbers will not need to be
cut since they will fit into feed
chute whole. It is recommended
that fruits or vegetables such as
oranges, melons, or mangoes are
peeled before placing in unit for
best juice flavor.

4 I

VLGV Laceration Hazard.

Never use fingers to push food down the feed chute or to clear the
feed chute. Always use the food pusher provided.

Yo

Ensure that unit is correctly
assembled (see page 7) and place
pitcher with lid under spout.

To minimize cleanup, place a
plastic grocery bag in pulp
container to collect pulp. When
juicing is completed, simply
remove grocery bag containing
pulp.

NOTE: Do not allow pulp container
to overfill since this may prevent
correct operation or damage the
unit.

Turn switch to OFF (O) position.
Plug cord into a power outlet.

With the motor running, place food
down the feed chute. Using food
pusher, gently guide food down
feed chute. To extract the maximum
amount of juice, always push food
pusher down slowly.

Juice will flow into pitcher and
separated pulp will accumulate
in pulp container.

NOTE: Pulp container can be
emptied during juicing by turning
juice extractor OFF (O) and then
carefully removing pulp container.
(Replace empty pulp container
before continuing to juice.)

Do not operate more than 45
seconds ON at a time.

How to Disassemble

Turn juice extractor OFF (O) and
unplug. Allow strainer basket
to stop turning.

Release locking latches.

=
1

Move the locking latches down. Lift off the cover.

|@
.

m |

Lift off the strainer bowl with the
strainer basket still in place.

Remove the pulp container by
sliding away from motor base.

L4

To remove the strainer basket, turn the strainer bowl upside down
and carefully remove the strainer basket. (It is recommended to
remove the strainer basket over a sink.)



Care and Cleaning

A WARNING

i@
C

DISHWASHER-SAFE

G
=
=

STRAINER BASKET

Discoloration of the plastic may occur with some fruit and vegetables.
To help prevent this, wash all parts immediately after use.

y UL [l Laceration Hazard.

The center of the strainer basket contains small, sharp blades to
process fruits and vegetables during the juicing function. Do not
touch blades when handling the strainer basket.

Always treat the strainer basket with care; it can be damaged easily.

To assist with cleaning, soak the strainer basket in hot, soapy water for
approximately 10 minutes immediately after juicing is completed.

If pulp is left to dry on the basket it may clog the fine pores of the filter
mesh, thereby lessening the effectiveness of the juice extractor.

Shock Hazard.
Do not immerse motor base in water or any other liquid.

DO NOT use the “SANI” setting
when washing in the dishwasher.
“SANI” cycle temperatures could
damage your product. Do not
place the motor base in the
dishwasher. Some part distortion
may occur if your household
dishwasher’s temperature is
higher than normal or if the
parts are placed too close to
the heating element.

The cleaning brush included with
the unit is the most effective way to
clean the strainer basket. Using the
brush, hold the strainer basket under
running water and brush inside and
outside of the basket.

Juicing Tips, Technigues, and Recipes

PURCHASING AND STORING FRUITS AND VEGETABLES:

* Always wash fruits and vegetables before juicing.

* Always use fresh fruits and vegetables for juicing.

* To save money and obtain fresher produce, purchase fruits or
vegetables that are in season.

» Keep your fruits and vegetables ready for juicing by washing
them before storing.

* Most fruits and hardier-type vegetables can be stored at cool
room temperature. More delicate and perishable items such as
berries, leafy greens, celery, cucumbers, and herbs should be
stored in the refrigerator until required.

PREPARING FRUITS AND VEGETABLES:

* It is recommended that fruits or vegetables such as oranges,
melons, or mangoes are peeled before placing in juice extractor
for best juice flavor.

* All fruits with pits and large seeds such as nectarines, peaches,
apricots, plums, and cherries MUST be pitted before juicing.

USING THE PULP:

* The remaining pulp left after juicing fruits or vegetables is mostly
fiber and cellulose which, like the juice, contain vital nutrients
necessary for the daily diet and can be used in many ways. Pulp
can be frozen for later use.

* There are a number of recipes that use pulp. You can also use
pulp to thicken casseroles or soups.

* Pulp is great used in the garden for compost.

SOY MILK, ALMOND MILK, AND RICE MILK:

This juice extractor may be used to make soy milk, almond milk,

and rice milk. Follow these steps:

1. Soak 1 cup (237 ml) of soybeans, almonds, or rice in 4 cups
(946 ml) of water for 8 to 12 hours covered in the refrigerator.

2. Drain nuts and discard water. Cover nuts, beans, or rice with
1 1/2 cups (355 ml) fresh water.

3. Slowly ladle the nuts, beans, or rice with the water into the food
chute.

4. Place cheesecloth in a container. Pour mixture into a tight woven
cheesecloth and let stand until completely drained. Squeeze
cheesecloth, if necessary. Refrigerate milk immediately.

NOTES:

* Almonds must be soaked 8 to 12 hours before juicing.

* Soy milk should be boiled to improve the flavor.

* Vanilla, honey, and sugar may be added to enhance the flavor of
each milk type.



Juicing Chart

Fruit or Vegetables
Firm Fruits and Vegetables
Soft Fruits and Vegetables

Leafy Greens

Examples
Apples, Peeled Oranges, Carrots, Beets, Cucumbers, Ginger
Strawberries, Pitted Peaches, Watermelons, Grapes, Tomatoes

Spinach, Kale, Beet Greens

Speed
HIGH
LOW
LOW

Recipes

Carrot, Ginger, and Apple Juice

6 medium carrots

1/4-inch-thick (0.6 cm) slice fresh ginger (about 1-inch [2.5-cm]
diameter)

1 large Granny Smith apple

Directions:

1. Cut apple as needed to fit through the chute of the juice extractor.
2. Juice the ingredients in the order listed.
3. Stir and serve immediately.

Serves: 2

Beet, Orange, Ginger, and Carrot Juice

1 large beet, trimmed

1 medium orange, peeled

3 medium carrots

1/4-inch-thick (0.6 cm) slice fresh ginger (about 1-inch [2.5-cm]
diameter)

Directions:

1. Cut beet, orange, and carrots as needed to fit through the chute of
the juice extractor.

2. Juice the ingredients in the order listed.

3. Stir and serve immediately.

Serves: 1-2

Blueberry, Raspberry, Strawberry, and Apple Juice

1 cup (237 ml) blueberries

1 cup (237 ml) raspberries
4 large strawberries, hulled
1/4 of a Granny Smith apple
Directions:

1. Juice the ingredients in the order listed.
2. Stir and serve immediately

Serves: 1-2

Go-Getter Green Juice

4 medium kale leaves

2 medium carrots, trimmed

1/2 lemon, peeled

1-inch (2.5-cm) piece fresh ginger

1 cup (237 ml) baby spinach leaves
1 medium Granny Smith apple
Directions:

1. Cut carrots, apple, and lemon as needed to fit through the chute of
the juice extractor.

2. Juice the ingredients in the order listed.

3. Stir and serve immediately

Serves: 1-2



Troubleshooting

PROBLEM

Machine will not work
when switched ON.

Motor appears to stall
when juicing.

Excess pulp building up
in the micro-mesh
strainer basket.

Pulp is too wet and
insufficient juice is
produced.

Juice sprays out of spout.

Juice drips out of spout
immediately after juicing.

Machine vibrates
excessively.

PROBABLE CAUSE/SOLUTION
* The locking latches may not be correctly engaged. Check to see if the locking latches are properly
positioned in the two grooves on either side of the juice cover. Refer to page 7, Steps 3 and 4.

* This machine is equipped with motor overload protection. If the motor stops during operation due
to overheating, unplug and allow it to cool down for 15 minutes. Plug machine back in to resume
normal operation.

* The juicing action may be too vigorous. Try slower juicing action by pushing the food pusher down more
slowly. Refer to page 8, Step 3.

* Wet pulp can build up under the juicer cover or pulp container. Turn unit OFF (O) and unplug. Empty the
pulp bin; then clean juice cover and strainer basket.

e Turn OFF (O) and unplug. Remove strainer basket and clean mesh walls with a fine brush. This will remove
excess fiber buildup which could be inhibiting the juice flow. Refer to pages 9 and 10.

* Try a slower juicing action.

e Turn OFF (O) and unplug. Remove strainer basket and clean mesh walls with a fine brush. This will remove
excess fiber buildup which could be inhibiting the juice flow. Refer to pages 9 and 10.

* Try slower juicing action by pushing the food pusher down more slowly. Refer to page 8, Step 3.

* With motor ON, raise and lower food pusher in feed chute several times. The action forces remaining pulp
and juice out of strainer bowl.

* Buildup of pulp in mesh of strainer basket. Turn unit OFF (O) and unplug. Clean strainer basket. Refer to
page 8. If machine vibration continues after cleaning, this could be a sign of a damaged strainer basket.
Call our toll-free customer service number to order a new strainer basket.

Notes
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PERLINDUNGAN PENTING

Produk ini bertujuan untuk kegunaan di rumah. Apabila menggunakan perkakas elektrik, langkah keselamatan
asas harus sentiasa diikuti untuk mengurangkan risiko kebakaran, kejutan elektrik, dan/atau kecederaan kepada
individu, termasuk yang berikut:

1. Baca semua arahan.
2. Perkakas ini tidak bertujuan untuk penggunaan

oleh individu dengan kecacatan fizikal, deria,
dan mental, atau kekurangan pengalaman dan
pengetahuan, melainkan jika mereka diawasi dan
diarahkan dengan teliti mengenai penggunaan
perkakas oleh individu yang bertanggungjawab
untuk keselamatan mereka.
Perkakas ini tidak boleh digunakan oleh kanak-
kanak.Pastikan perkakas dan kordnya jauh
daripada capaian kanak-kanak.

engawasan ketat diperlukan apabila perkakas
digunakan berhampiran kanak-kanak. INanak-kanak
harus diawasi untuk memastikan mereka tidak
bermain dengan perkakas.

5. Untuk melindungi daripada kejutan elektrik,

a4

jangan rendam kord, plag atau tapak enjin dalam

air atau cecair lain.
Sentiasa pusingkan perkakas ke "OFF" (O) dan
cabut kord daripada saluran keluar apabila tidak
digunakan, sebelum pemasangan atau pembukaan
bahagian, dan sebelum pembersihan.

lakkan bersentuhan dengan bahagian yang
bergerak.

angan sesekali menyuap makanan dengan
tangan—sentiasa gunakan penolak makanan.

entiasa pastikan pemerah jus dipasang dengan
betul dan sepenuhnya sebelum enjin dipusingkan
ke "ON" ( I'). Unit tidak akan hidup melainkan
dipasang dengan betul. Jangan lepaskan selak
penguncian keselamatan semasa pemerah jus
sedang beroperasi.

10. Jangan sesekali beroperasi tanpa bekas pulpa

berada di tempatnya.

Jauhkan jari daripada gelongsor suapan.

11. Pastikan untuk pusingkan suis ke kedudukan
"OFF" (O) selepas setiap penggunaan pemerah
jus anda. I"astikan enjin berhenti sepenuhnya
sebelum pembukaan.

12. Jangan letakkan jari atau objek lain ke dalam
gelongsor suapan pemerah jus semasa ia
sedang beroperasi. Jika makanan tersekat
dalam pembukaan, gunakan penolak makanan
untuk menolaknya ke bawah. Jika kaedah ini
tidak berkesan, pusingkan enjin ke "OFF" (O),
cabut kord daripada saluran keluar, dan buka
pemerah jus untuk mengeluarkan makanan yang
tertinggal.

13. Jangan kendali sebarang perkakas dengan
kord atau plag bekalan yang rosak, atau selepas
kerosakan perkakas atau telah dijatuhkan atau
dirosakkan dengan apa-apa cara. IMubungi
semua nombor perkhidmatan pelanggan
yang disediakan untuk maklumat mengenai
pemeriksaan, pembaikan, atau pelarasan. Jika
kord bekalan rosak, ia mesti digantikan oleh

14.

15. J
16.

17.J

18. B

19.

pengilang, ejen perkhidmatannya, atau individu
yang berkelayakan sama untuk mengelakkan
bahaya.

enggunaan lampiran tidak direkemenkan atau
dijual oleh pengilang untuk penggunaan dengan
model ini boleh menyebabkan kebakaran,
kejutan elektrik, atau kecederaan.
angan guna di luar rumah.
angan biarkan kord tergantung di tepi meja
atau kaunter, atau menyentuh permukaan panas,
termasuk dapur.
angan tinggalkan pemerah jus tanpa kawalan
semasa ia sedang beroperasi.
ilah adalah tajam; kendali dengan berhati-hati.

angan sentuh bilah pemotongan kecil di tapak
bakul penapis keluli tahan karat.

astikan rambut, pakaian, dan perhiasan, serta
spatula dan perkakas lain, jauh dari gelongsor
suapan semasa operasi untuk mengelakkan
kemungkinan kecederaan parah kepada individu
dan/atau kerosakan kepada perkakas.
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20. Jangan gunakan perkakas jika bakul penapis
berputar atau penutup perlindungan rosak atau
mempunyai retak yang kelihatan.

21. Oentiasa gunakan pemerah jus di atas
permukaan yang kering dan rata.

22. Oebarang penyelenggaraan selain daripada

pembersihan harus dilakukan oleh pusat

erkhidmatan yang dibenarkan.

Dntuk mengurangkan risiko kecederaan diri dan/

atau kerosakan kepada perkakas, jangan gunakan

bakul penapis yang bengkok, kemik, atau rosak.

24. Jangan beroperasi tanpa bekas pulpa berada di
tempatnya.

25. Jangan letak atas atau berhampiran gas panas
atau pembakar elektrik, atau dalam ketuhar yang
dipanaskan.

26. Semak bahawa kawalan dipusingkan ke "OFF"
(O) sebelum memasang kord ke dalam saluran
keluar. Untuk memutuskan sambungan, pusingkan
kawalan ke "OFF" (O) dan kemudian keluarkan
plag daripada soket dinding.

23.
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27. AWAS: untuk mengelakkan bahaya akibat
penetapan semula pemotongan haba yang tidak
disengajakan, perkakas ini tidak boleh dikuasakan
melalui peranti pensuisan luar, seperti pemasa,
atau disambungkan ke litar yang sentiasa
dipusingkan ke "on" dan "off" oleh utiliti.

28. I" erkakas ini tidak bertujuan untuk dikendalikan
dengan pemasa luaran atau sistem kawalan jauh

ang berasingan.

29. I lag anda disediakan dengan fius 13 ampere
yang diluluskan oleh ASTA ke B.S. 1362. Jika anda
perlukan pembawa fius ganti, ia mesti digantikan
dengan pembawa berkod warna yang sama
dengan tanda yang sama. Penutup dan pembawa
fius boleh didapati daripada ejen perkhidmatan
yang diluluskan.

Maklumat Keselamatan Pengguna Lain

Perkakas ini bertujuan untuk digunakan dalam rumah dan
penggunaan yang sama seperti:

- ruang dapur kakitangan di kedai, pejabat, dan persekitaran kerja lain;
- rumah ladang;

— oleh klien di hotel, motel, dan persekitaran jenis kediaman lain;

— persekitaran penginapan dan sarapan.

Perkakas tidak bertujuan untuk penggunaan komersial, profesional,
atau perindustrian.

Panjang kord yang digunakan pada perkakas ini telah dipilih untuk
mengurangkan bahaya menjadi kusut atau tersadung pada kord
yang lebih panjang. Jika kord yang lebih panjang diperlukan,

kord sambungan yang diluluskan boleh digunakan. Kadar elektrik
kord sambungan mesti sama dengan atau lebih besar daripada
kadar perkakas. Penjagaan mesti diambil untuk menguruskan kord
sambungan agar ia tidak akan tergantung di atas meja di mana ia
boleh ditarik oleh kanak-kanak atau secara tidak sengaja tersadung.

Pengkadaran elektrik perkakas ini disenaraikan pada panel bawah
unit.

Bakul penapis ialah skrin yang lembut. Jika bengkok atau rosak,

jangan gunakan, kerana ia boleh pecah kepada kepingan kecil dan
menyebabkan kecederaan diri dan/atau kerosakan kepada perkakas.
Hubungi nombor perkhidmatan pelanggan kami untuk memesan
bakul baharu. Gantikan bakul apabila ia menunjukkan tanda haus.

Jika penutup jus pecah atau retak, jangan gunakan, Hubungi nombor
perkhidmatan pelanggan untuk memesan penutup jus baharu.

Jangan kendalikan lebih daripada 45 minit "ON" pada satu masa.

Mesin ini dilengkapi dengan perlindungan beban lampau enjin. Jika
enjin berhenti semasa operasi disebabkan oleh pemanasan lampau,
cabut plag dan biarkan ia menyejuk selama 15 minit. Masukkan
semula plag mesin untuk meneruskan operasi biasa.

Y\ I:\\:7.\\W Bahaya Pelecetan.

Gelongsor suapan lebih lebar. Jangan letakkan tangan atau jari ke
dalam gelongsor suapan. Sentiasa gunakan penolak makanan.

SIMPAN ARAHAN INI

Mengitar Semula Produk di Akhir Hayat Perkhidmatannya

Simbol tong sampah yang beroda yang ditanda pada perkakas ini menandakan bahawa ia mesti
diambil alih oleh sistem pengumpulan terpilih yang mematuhi Arahan WEEE supaya ia boleh sama
ada dikitar semula atau dileraikan untuk mengurangkan kesan kepada alam sekitar. Pengguna
bertanggungjawab untuk memulangkan produk ke kemudahan pengumpulan yang sesuai, seperti yang
dinyatakan oleh kod tempatan anda. Untuk maklumat lanjut mengenai undang-undang tempatan yang
terpakai, sila hubungi kemudahan perbandaran dan/atau pengedar tempatan.
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Bahagian dan Cirl-Ciri

Penolak Makanan

Gelongsor Suapan —
Lebih Lebar

Bakul Penapis N 7

Jejaring Mikro Keluli
Tahan Karat

(0) OFF

| RENDAH

Il TINGGI
Bekas Pulpa
Besar

Suis
48

A AMARAN Bahaya Pelecetan.

Bakul penapis jejaring mikro boleh terkeluar semasa

digunakan jika ia rosak, mengakibatkan risiko luka

dan lebam. Untuk mengurangkan risiko kecederaan

diri:

* Sentiasa periksa bakul penapis jejaring mikro
sebelum setiap penggunaan.

¢ Jangan sesekali menggunakan bakul penapis
jejaring mikro yang retak, bengkok, atau rosak.

Berus
Pembersihan

Mangkuk Penapis

Muncung Jus

Selak Penguncian

@— Penutup Jag

Jag

Tapak Enjin

Cara Pemasangan

SEBELUM PENGGUNAAN PERTAMA: Selepas membuka bungkusan pemerah
jus, keluarkan kadbod dari bakul penapis dan basuh semuanya kecuali tapak
dalam air suam, bersabun. Bilas dan keringkan dengan segera. Jangan sesekali
rendam tapak dalam air atau cecair lain; lap dengan span lembap.

S

N S—

m

-

T

Letakkan mangkuk penapis di atas
tapak enjin. Kemudian letakkan bakul

penapis keluli tahan karat di dalam untuk mengunci kedudukan.

Dengan tangan di bucu luar, tekan
bakul penapis ke bawah dengan kuat

Naikkan selak penguncian
sehingga terkunci di kedudukan.

Letakkan penutup jus di atas mangkuk
penapis, letakkan gelongsor suapan di
atas bakul penapis, dan rendahkan ke

mangkuk penapis. kedudukan.
Rabung
Kecil Dalam
Gelongsor
Suapan
‘ PETUA: Untuk meminimumkan
o pembersihan, letakkan beg runcit
plastik di dalam bekas pulpa untuk
mengumpul pulpa. (Lihat muka
B surat 50 untuk maklumat lanjut.)

Letakkan bekas pulpa ke dalam
kedudukan dengan condongkan
bekas sedikit.

Letakkan jag dengan tudung di bawah muncung jus. Luncurkan penolak
makanan ke bawah gelongsor suapan dengan menyelaraskan alur dalam
penolak makanan dengan rabung kecil di dalam bahagian atas tiub suapan.



Cara Menggunakan

Basuh buah-buahan dan sayur-
sayuran.

NOTA: Kebanyakan buah-buahan
dan sayur-sayuran seperti epal,
lobak merah, dan timun tidak perlu
dipotong kerana mereka akan muat
dimasukkan ke dalam gelongsor
suapan sepenuhnya. Adalah
disyorkan bahawa buah-buahan
atau sayur-sayuran seperti oren,
tembikai, atau mangga dikupas
sebelum dimasukkan ke dalam unit
untuk rasa jus yang terbaik.

N
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y :\\'//:\:]:\\[ Bahaya Pelecetan. Jangan sesekali menggunakan jari untuk
menolak makanan ke bawah gelongsor suapan atau untuk mengosongkan
gelongsor suapan. Sentiasa gunakan penolak makanan yang disediakan.

Cara Membuka

Yo

Pastikan unit dipasang dengan
betul (lihat muka surat 7) dan
letakkan jag dengan penutup di
bawah muncung.

Untuk meminimumkan
pembersihan, letakkan beg

runcit plastik di dalam bekas
pulpa untuk mengumpul pulpa.
Apabila pemerahan jus selesai,
hanya keluarkan beg runcit yang
mengandungi pulpa.

NOTA: Jangan biarkan bekas pulpa
terlampau penuh kerana ini boleh
menghalang operasi yang betul
atau merosakkan unit.

=
1

Pusingkan suis ke kedudukan "OFF" Dengan enjin berjalan, letakkan
(O). Masukkan kord ke dalam makanan ke bawah gelongsor suapan.
saluran keluar kuasa. Menggunakan penolak makanan,
perlahan-lahan bimbing makanan
ke bawah gelongsor suapan. Untuk

Pusingkan pemerah jus ke "OFF"
(O) dan cabut plag. Barkan
bakul penapis untuk berhenti
berpusing.

Lepaskan selak penguncian. Gerakkan selak penguncian ke

bawah.

memerah kuantiti maksimum jus,
sentiasa tolak penolak makanan secara
perlahan-lahan.

Jus akan mengalir ke dalam jag dan
pulpa yang dipisahkan akan terkumpul
dalam bekas pulpa.

NOTA: Bekas pulpa boleh dikosongkan
semasa pemerahan jus dengan
pusingkan pemerah jus ke "OFF" (O)
dan kemudian berhati-hati keluarkan
bekas pulpa. (Gantikan bekas pulpa
kosong sebelum meneruskan

L

m |

pemerahan jus.) Keluarkan bekas pulpa dengan

meluncur jauh dari tapak enjin.

Angkat mangkuk penapis dengan
bakul penapis masih berada di
tempatnya.

Jangan kendalikan lebih daripada 45
minit "ON" pada satu masa.

Angkat penutup.

Untuk keluarkan bakul penapis, pusingkan mangkuk penapis secara
terbalik dan berhati-hati keluarkan bakul penapis. (Adalah disyorkan
untuk keluarkan bakul penapis di sinki.)
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Penjagaan dan Pembersihan

SELAMAT MESIN BASUH
PINGGAN MANGKUK

BAKUL PENAPIS
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Perubahan warna plastik boleh berlaku dengan beberapa buah dan
sayuran. Untuk membantu mengelakkan ini, basuh semua bahagian
dengan segera selepas digunakan.

A AWAS Bahaya Pelecetan.

Pusat bakul penapis mengandungi bilah yang kecil dan tajam untuk
memproses buah-buahan dan sayur-sayuran semasa pemerahan jus.
Jangan sentuh bilah semasa mengendalikan bakul penapis.
Sentiasa menjaga bakul penapis dengan berhati-hati; ia boleh rosak
dengan mudah.

Untuk membantu pembersihan, rendamkan bakul penapis dalam air
panas, bersabun selama kira-kira 10 minit dengan segera selepas
pemerahan jus selesai.

Jika pulpa dibiarkan kering di dalam bakul, ia boleh menyumbat
liang halus jejari penapis, dengan itu mengurangkan keberkesanan
pemerah jus.

y:\/l:l;T:\' Il Bahaya Kejutan Elektrik.

Jangan rendam tapak enjin dalam air atau
sebarang cecair lain.

JANGAN gunakan tetapan “SANI”
semasa membasuh dalam mesin
basuh pinggan mangkuk. Suhu
kitaran “SANI” boleh merosakkan
produk anda. Jangan letakkan tapak
enjin di dalam mesin basuh pinggan
mangkuk. Beberapa herotan bahagian
boleh berlaku jika suhu mesin basuh
pinggan mangkuk rumah anda

lebih tinggi daripada biasa atau jika
bahagiannya diletakkan terlalu dekat
dengan elemen pemanasan.

Berus pembersihan yang
disertakan dengan unit adalah
cara yang paling berkesan untuk
membersihkan bakul penapis.
Menggunakan berus, tahan bakul
penapis di bawah air mengalir dan
berus di dalam dan di luar bakul.

Tips, Teknik, dan Resipi Pemerahan Jus

PEMBELIAN DAN PENYIMPANAN BUAH-BUAHAN DAN

SAYUR-SAYURAN:

* Sentiasa basuh buah-buahan dan sayur-sayuran sebelum
pemerahan jus.

* Sentiasa basuh buah-buahan dan sayur-sayuran segar untuk
pemerahan jus.

* Untuk menjimatkan wang dan mendapatkan hasil yang lebih segar,
beli buah-buahan atau sayur-sayuran yang ada dalam musim.

* Pastikan buah-buahan dan sayur-sayuran anda sedia untuk
pemerahan jus dengan mencuci mereka sebelum disimpan.

» Kebanyakan buah-buahan dan sayur-sayuran jenis yang lebih keras
boleh disimpan pada suhu bilik sejuk. ltem yang lebih halus dan
mudah rosak seperti beri, sayur berdaun, saderi, timun, dan herba
perlu disimpan di dalam peti sejuk sehingga diperlukan.

MENYEDIAKAN BUAH-BUAHAN DAN SAYUR-SAYURAN:

* Adalah disyorkan bahawa buah-buahan atau sayur-sayuran seperti
oren, tembikai, atau mangga dikupas sebelum dimasukkan ke
dalam pemerah jus untuk rasa jus yang terbaik.

* Semua buah-buahan dengan biji besar seperti nektarin,
pic, aprikot, plum, dan ceri MESTI dibuang biji sebelum pemerahan
jus.

MENGGUNAKAN PULPA:

* Baki pulpa yang tersisa selepas pemerahan jus buah-buahan atau
sayur-sayuran kebanyakannya ialah serat dan selulosa yang, seperti
jus, mengandungi nutrien penting yang diperlukan untuk diet harian
dan boleh digunakan dalam banyak cara. Pulpa boleh dibekukan
untuk kegunaan kemudian.

* Terdapat beberapa resipi yang menggunakan pulpa. Anda juga
boleh menggunakan pulpa untuk menebalkan kaserol atau sup.

* Pulpa sangat digunakan di taman untuk baja.

SUSU SOYA, SUSU BADAM, DAN SUSU NASI:

Pemerah jus ini boleh digunakan untuk membuat susu soya, susu

badam, dan susu nasi. lkut langkah-langkah ini:

1. Rendam 1 cawan (237 ml) kacang soya, badam, atau nasi dalam
4 cawan (946 ml) air selama 8 hingga 12 jam ditutup dalam peti
sejuk.

2. Keringkan kacang dan buang air. Tutup kacang, kekacang, atau nasi
dengan 1 1/2 cawan (355 ml) air tawar.

3. Perlahan-lahan senduk kacang, kekacang, atau nasi dengan air ke
dalam gelongsor suapan.

4. Letakkan kain keju di dalam bekas. Tuangkan campuran ke
dalam kain keju yang ditenun ketat dan biarkan berdiri sehingga
dikeringkan sepenuhnya. Picit kain keju, jika perlu. Sejukkan susu
dengan segera.

NOTA:

* Badam mesti direndam 8 hingga 12 jam sebelum pemerahan jus.

* Susu soya perlu direbus untuk meningkatkan rasa.

* Vanila, madu, dan gula boleh ditambah untuk meningkatkan rasa

setiap jenis susu.

53



Carta Pemerahan Jus

Buah-Buahan atau Sayur-Sayuran Contoh

Buah-Buahan dan Sayur-Sayuran Epal, Oren yang dikupas, Lobak Merah, Bit, Timun, Halia
Pejal

Buah-Buahan dan Sayur-Sayuran Strawberi, Pic Berbiji, Tembikai, Anggur, Tomato
Lembut

Sayur Berdaun Bayam, Kubis Daun, Sayur Bit
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Kelajuan
TINGGI

RENDAH

RENDAH

Jus Lobak Merah, Halia, dan Epal

6 lobak merah sederhana

1/4 inci tebal (0.6 cm) keping halia segar (kira-kira 1 inci [2.5 cm]

diameter)

1 epal besar Granny Smith

Arahan:

1. Potong epal yang diperlukan untuk muat melalui suapan pemerah
jus.

2. Perah bahan mengikut turutan yang disenaraikan.

3. Kacau dan hidangkan dengan segera.

Hidangan: 2

Jus Bit, Oren, Halia, dan Lobak Merah

1 bit besar, dipotong

1 oren sederhana, dikupas

3 lobak merah sederhana

1/4 inci tebal (0.6 cm) keping halia segar (kira-kira 1 inci [2.5 cm]

diameter)

Arahan:

1. Potong bit, oren, dan lobak merah yang diperlukan untuk muat
melalui suapan pemerah jus.

2. Perah bahan mengikut turutan yang disenaraikan.

3. Kacau dan hidangkan dengan segera.

Hidangan: 1-2

Jus Beri Biru, Raspberi, Strawberi, dan Epal

1 cawan (237 ml) beri biru
1 cawan (237 ml) raspberi
4 |strawberi besar, dikupas
1/4 epal Granny Smith
Arahan:

1. Perah bahan mengikut turutan yang disenaraikan.
2. Kacau dan hidangkan dengan segera

Hidangan: 1-2

Jus Hijau Penuh Semangat

4 daun kubis sederhana

2 lobak merah sederhana, dipotong

1/2 lemon, dikupas

1 inci (2.5 cm) keping halia segar

1 cawan (237 ml) daun bayam kecil

1 epal sederhana Granny Smith

Arahan:

1. Potong lobak merah, epal, dan lemon yang diperlukan untuk muat
melalui suapan pemerah jus.

2. Perah bahan mengikut turutan yang disenaraikan.

3. Kacau dan hidangkan dengan segera

Hidangan: 1-2
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Penyelesalan Masalah

MASALAH

Mesin tidak berfungsi apabila
dipusingkan ke "ON".

Enjin kelihatan mengambil
masa semasa pemerahan
jus.

Pulpa berlebihan terbina
dalam bakul penapis jejaring
mikro.

Pulpa terlalu basah dan
jus yang dihasilkan tidak
mencukupi.

Jus menyembur keluar dari
muncung.

Jus menitis keluar dengan
segera selepas pemerahan
jus.

Mesin bergetar secara
berlebihan.

56

PENYEBAB YANG MUNGKIN/PENYELESAIAN

» Selak penguncian mungkin tidak dipasang dengan betul. Periksa untuk mengetahui sama ada selak
penguncian diletakkan dengan betul di dalam kedua-dua alur di kedua-dua sisi penutup jus. Rujuk muka
surat 49, Langkah 3 dan 4.

* Mesin ini dilengkapi dengan perlindungan beban lampau enjin. Jika enjin berhenti semasa operasi
disebabkan oleh pemanasan lampau, cabut plag dan biarkan ia menyejuk selama 15 minit. Masukkan
semula plag mesin untuk meneruskan operasi biasa.

* Tindakan pemerahan jus mungkin terlalu kuat. Cuba perlahankan tindakan pemerahan jus dengan menolak
penolak makanan ke bawah dengan lebih perlahan. Rujuk muka surat 50, Langkah 3.

¢ Pulpa yang basah boleh terbina di bawah penutup jus atau bekas pulpa. Pusingkan unit ke "OFF" (O) dan
cabut plag. Kosongkan bekas pulpa; kemudian bersihkan penutup jus dan bakul penapis.

* Pusingkan ke "OFF" (O) dan cabut plag. Keluarkan bakul penapis dan bersihkan dinding jejaring dengan
berus halus. Ini akan mengeluarkan serat berlebihan yang boleh menghalang aliran jus. Rujuk muka surat
51 dan 52.

* Cuba perlahankan tindakan pemerahan jus.

 Pusingkan ke "OFF" (O) dan cabut plag. Keluarkan bakul penapis dan bersihkan dinding jejaring dengan
berus halus. Ini akan mengeluarkan serat berlebihan yang boleh menghalang aliran jus. Rujuk muka surat
51 dan 52.

* Cuba perlahankan tindakan pemerahan jus dengan menolak penolak makanan ke bawah dengan lebih
perlahan. Rujuk muka surat 50, Langkah 3.

* Dengan enjin dalam kedudukan "ON", naikkan dan turunkan penolak makanan ke dalam gelongsor suapan
beberapa kali. Tindakan itu memaksa baki pulpa dan jus keluar dari mangkuk penapis.

* Pembinaan pulpa dalam jejaring bakul penapis. Pusingkan unit ke "OFF" (O) dan cabut plag. Bersihkan
bakul penapis. Rujuk muka surat 50. Jika getaran mesin berterusan selepas pembersihan, ini boleh menjadi
tanda bakul penapis rosak. Hubungi nombor perkhidmatan pelanggan kami untuk memesan bakul penapis
baharu.

Nota
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PRECAUTIONS IMPORTANTES

Ce produit est destiné a un usage ménager uniquement. Pour utiliser un appareil électroménager, vous
devez toujours prendre des mesures élémentaires de sécurité pour réduire le risque d’incendie,
d’électrocution et/ou de blessure corporelle, en particulier les mesures suivantes :

1.

Lire toutes les instructions

2. Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par

des personnes dont les capacités physiques,

sensorielles ou mentales sont réduites, ou manquant

d’expérience et de connaissance, sauf si elles sont

6. Toujours ETEINDRE (O) I'appareil et le

débrancher de la prise de courant électrique
lorsqu’il n'est pas utilisé, avant d’y placer ou d’en
enlever des piéces ou avant un nettoyage.

viter le contact avec les pieces en mouvement.

12.

position OFF (O/arrét) apres chaque utilisation.
S’assurer que le moteur est complétement
arrété avant de démonter |'appareil.

e mettre ni les doigts ni aucun objet dans
la trémie de la centrifugeuse lorsque celle-ci
est en marche. Si des aliments se coincent
dans l'ouverture, se servir du poussoir pour
les enfoncer. Lorsque cela nest pas possible,
ETEINDRE (O), le moteur, débrancher le cordon

14.

15.
16. N

réglage de votre appareil électroménager.
L’utilisation d’accessoires non recommandés
ni vendus par le fabricant d’appareil peut
causer un incendie, un choc électrique ou des
blessures.

e pas utiliser 'appareil a I'extérieur.

e pas laisser le cordon pendre au bord d'une
table ou d'un comptoir, ni venir en contact avec
des surfaces chaudes, y compris la cuisiniere.

e . . . e o : - de la prise et démonter la centrifugeuse pour Aloi :
étroitement surveillées et instruites sur |utilisation Veiller a ne pas mettre les doigts dans la trémie. Z rrat des all . g. ’ P 17. Ne pas vous éloigner de la centrifugeuse
, . . .. . . . . rocéder au retrait des aliments coincés. :
de I'appareil par une personne responsable de leur e jamais introduire d’aliments & la main—se 1 F\' P ' lorsque celle-ci est en marche.
sécurité. servir toujours du poussoir. el etalrelonctlon.nlerfyrr\]appalrel don est 18. Les lames du couteau sont coupantes.
. e . . , , électroménager si la fiche ou le cordon es : .
3. Une surveillance étroite est requise pour tout oujours s'assurer que la centrifugeuse est ,g ’ ) ) Les manipuler avec soin. Ne pas toucher aux
. . . R . endommagé, lorsque |'appareil ne fonctionne . _
appareil utilisé par ou pres des enfants. Surveiller correctement et complétement assemblée avant " tou | il est tombé petites lames dans le socle du panier-filtre en
. , . , . as correctement ou lorsqu'’il est tombé ou a .
que les enfants ne jouent pas avec |'appareil. de mettre le moteur EN MARCHE ( I'). L'appareil P q . acier inoxydable.
été endommagé de quelque maniere que ce y
4. L e nettoyage et I'entretien de cet appareil ne ne s'allumera pas s'il n'est pas correctement 19. Ne pas approcher de la trémie, cheveux,

doivent pas étre effectués par des enfants sans
supervision.

assemblé. Laisser les verrous de sécurité
fermés pendant que la centrifugeuse est en
fonctionnement.

soit. Le remplacement du cordon ainsi que toute
réparation doivent étre effectués par le fabricant,
I'un de ses agents ou un personne qualifiée,

vétements, bijoux, spatules ou ustensiles
pendant la marche de |'appareil, afin

5. I" our protéger contre le risque de choc électrique,
ne pas immerger le cordon, la fiche ou la base de 10.
moteur dans |'eau ou autre liquide. 11.

. 1z - - ! A H H
afin d’éliminer tout danger. Veuillez contacter d’éviter tout risque de blessure grave ou

le service client pour tout renseignement d’endommagement de la machine.

concernant la vérification, la réparation ou le 20. Ne pas utiliser I'appareil si le panier a filtre
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e jamais utiliser 'appareil sans bac a pulpe.
"assurer de mettre la centrifugeuse sur la



rotatif ou la capot de protection est endommagé,
ou que des fissures y sont visibles.

21. Toujours utiliser la centrifugeuse sur une surface
seche et plane.

22. Tout entretien autre que le nettoyage devrait
étre effectué par un centre de service autorisé.

23. Pour réduire le risque de blessures personnelles
et/ou d'endommagement de |'appareil, ne pas
utiliser un panier-filtre déformé, bosselé ou
autrement endommageé.

24. Ne pas faire fonctionner sans installer le
récipient a pulpe.

25. Ne pas placer I'appareil sur ou pres d'un brileur
a gaz ou électrique chaud ou dans un four
chauffé.

26. Vérifier que le commutateur est sur OFF
(O /arrét) avant de brancher I'appareil. Avant de
débrancher I'appareil de la prise murale, basculer
le commutateur sur OFF (O /arrét).
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27.

28.

29.

ATTENTION . afin d’éviter tout risque dd a une
reprise accidentelle du systeme de coupure
thermique, cet appareil ne doit pas étre alimenté
par un systeme d’interrupteur externe, par
exemple une minuterie, ni relié a un circuit qui
régulierement allumé et éteint par le réseau.

et appareil ne doit pas étre utilisé au moyen
d'une minuterie externe ou d’'un systeme de
télécommande séparé.
La prise est munie d'un fusible 13 amperes
homologué par ASTA a BS 1362. Si vous avez
besoin d'un porte-fusible de rechange, il doit étre
remplacé par un porte-fusible portant les mémes
codes de couleur et les mémes marques. Vous
pouvez vous procurer des capots de fusibles et
des porte-fusibles auprés d’agents de révision
certifiés.

Autres renseignements de sécurité aux consommateurs

Cet appareil est destiné a un usage domestique et similaire,
notamment:

- les cuisines du personnel dans les magasins, les bureaux et autres
lieux de travail ;

- les fermes/exploitations agricoles ;

- par les clients dans les hétels, les motels et tout lieu similaire ;

- les chambres d’hétes.

L'appareil n'est pas destiné a un usage commercial, professionnel
ou industriel.

La longueur du cordon utilisé sur cet appareil a été choisie pour réduire
les risques d’emmeélement ou de trébuchement sur un cordon plus
long. Si un cordon plus long est nécessaire, une rallonge approuvée
peut étre utilisée. Les caractéristiques électriques de la rallonge doivent
étre égales ou supérieures a celles de I'appareil. Vous devez prendre
soin de placer la rallonge de sorte qu’elle ne pende pas sur le comptoir
ou la table, car des enfants pourraient tirer dessus ou elle pourrait faire
trébucher accidentellement toute personne.

Les caractéristiques électriques de cet appareil sont indiquées sur le
panneau placé en bas de I'appareil.

Le panier-filtre est délicat. Ne pas I'utiliser s'il est tordu ou
endommagé, car il pourrait se briser en petits morceaux et occasionner
des blessures ou endommager I'appareil. Appelez notre service clients
pour commander un nouveau panier-filire. Remplacez le panier-filtre
lorsqu’il présente des signes d’usure.

Si le couvercle pour le jus est cassé ou fissuré, ne I'utilisez pas,
appelez notre service client pour commander un nouveau couvercle
pour le jus.

Ne pas faire fonctionner plus 45 secondes sur la position ON (marche)
lorsque vous utilisez I'appareil.

Cette machine est équipée d'une protection contre la surcharge du
moteur. Si le moteur s’arréte pendant le fonctionnement en raison
d’une surchauffe, débranchez I'appareil et laissez-le refroidir pendant
15 minutes. Rebranchez I'appareil pour I'utiliser normalement.

y A\ RN A3 Risque de lacération.

Goulotte d’alimentation extra large. Ne placez pas vos mains ni
vos doigts dans la goulotte d’alimentation. Utilisez toujours le
pousse-aliments.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

distributeur local.

Recycler le produit lorsque vous ne I'utiliserez plus

Le symbole de poubelle indiqué sur cet appareil signifie qu’il doit étre pris en charge par un systéme
de collecte sélective conforme a la directive DEEE afin qu’il puisse étre recyclé ou démantelé afin de
réduire tout impact sur I'environnement. |l est de la responsabilité de I'utilisateur d’envoyer le produit a
I'installation de collecte appropriée, comme spécifié par votre code local. Pour obtenir de plus amples
informations concernant les lois locales applicables, veuillez contacter votre municipalité et / ou votre
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er-fi . N . , e oter le carton du panier-filtre et laver tous les éléments a I'exception du socle, a I'eau
Le panier-filtre micromeches risque de s’envoler s'il est savonneuse tiéde, puis les rincer et les essuyer immédiatement. Ne jamais immerger
endommagé et occasionner des risques de coupures ou le socle dans I'eau ou autre liquides. La nettoyer a l'aide d’une éponge humide.

des ecchymoses. Pour diminuer le risque de blessure :

« Toujours examiner le panier-filtre microméches avant Panier-filtre S
Pousseur d'aliments — chaque utilisation. ‘ ‘ -
* Ne jamais utiliser un panier-filtre fissuré, tordu ou
endommage. h‘
Dispositif d"alimentation ———— ¥ >

extra-large N/ -

Pi éces e_t Ca ra C_té ri S_ti q u eS Risque de déchirures. ASS e m b | a g e AVANT LA PREMIERE UTILISATION : Une fois la centrifugeuse sortie de I'emballage,

N ‘
Brosse de nettoyage ‘
f—
£ Panier-filtre . . - P
o) ARRET micromeches en Placer le bol de la centrifugeuse Avec les mains sur le bord Placer le couvercle de la centrifugeuse  Soulever les mécanismes de
o au-dessus de la base du moteur. Placer extérieur, appuyer fermement sur  sur le bol de centrifugeuse, en placant  verrouillage afin de les verrouiller
acier inoxydable Bol de centrifugeuse le panier-filtre en acier inoxydable dans le panier-filtre vers le bas, afin le dispositif d'alimentation sur le en place.
| BASSE le bol de la centrifugeuse. de le verrouiller en position. panier-filtre et abaisser en position.
. . Petite aréte a
" ELEVEE Distributeur de ius I’intérieur
, . . du dispositif
Mécanisme de verrouillage d’alimentation
Grand récipient @— Couvercle du pichet '
a pulpe oy CONSEIL : Pour minimiser le
palp nettoyage, placer un sac d'épicerie
dans le récipient a pulpe pour
E recueillir la pulpe. (Voir page 64
Pichet davantage de renseignements.)
Placer le récipient a pulpe en Placer un pichet a couvercle sous le bec verseur. Faire descendre
C tat position en faisant légerement le pousseur daliments dans le dispositif d’alimentation en alignant
ommutateur basculer ce récipient. la rainure du pousseur avec la petite aréte située dans la partie
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Utilisation

Laver les fruits et les légumes.

NOTE : |l est inutile de couper la
plupart des fruits et des légumes,
comme les pommes, les carottes
et les concombres, car ils

entrent entiers dans le dispositif
d’alimentation. Il est recommandé
d’éplucher les fruits et Iégumes tels
qu’oranges, melons ou mangues
avant de les placer dans I'appareil
pour obtenir un jus de meilleure
qualité.

y AU R A E L Risque de déchirures.

Ne jamais utiliser les doigts pour pousser les aliments dans le dispositif
d'alimentation ou pour le nettoyer. Toujours utiliser le pousseur d’aliments fourni.

Yo

S'assurer que l'appareil est
correctement assemblé (voir
page 22) puis placer un pichet a
couvercle sous le bec verseur.

Pour minimiser les nettoyages,
placer un sac d’'épicerie en
matiere plastique dans le
récipient a pulpe pour recueillir
la pulpe. Quand la centrifugeuse
a terminé d’extraire le jus, enlever
simplement le sac d'épicerie qui
contient la pulpe.

NOTE : Ne jamais permettre

au récipient a pulpe de trop se
remplir, car cela peut empécher
un bon fonctionnement et
endommager la centrifugeuse.

Mettre le commutateur sur la
position OFF (O/arrét). Brancher
le cordon d’alimentation dans une
prise de courant.

Avec le moteur en marche, mettre
les aliments dans le dispositif
d’alimentation. A I'aide du pousseur
d'aliments, faites doucement
descendre les aliments dans le
dispositif d'alimentation. Pour
extraire une quantité maximum de
jus, pousser toujours doucement
vers le bas le pousseur d’'aliments.

Le jus s’écoulera dans le pichet
et la pulpe produite s’accumulera
dans le récipient a pulpe.

NOTE : On peut vider le récipient
a pulpe pendant la centrifugation
en mettant la centrifugeuse en
position OFF (O/arrét) et ensuite
en enlevant soigneusement le
récipient a pulpe (remettre en
place le récipient a pulpe vide
avant de continuer a centrifuger).

Désassemblage

Mettre la centrifugeuse en position
OFF (O/arrét) et débrancher le
cordon de la prise. Laisser le
panier-filtre s'arréter de tourner.

Défaire les mécanismes de
verrouillage.

Amener vers le bas les
mécanismes de verrouillage.

Soulever le couvercle.

— |

Enlever le récipient a pulpe en le
faisant glisser de la base du
moteur.

m |

L4

Soulever le bol de centrifugeuse
avec le panier-filtre toujours en
place.

Pour enlever le panier-filtre, renverser le bol de centrifugeuse et
enlever soigneusement le panier-filtre (on recommande d’enlever
le panier-filtre au-dessus d'un évier).
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Soins et nettoyage

@@@

LAVABLE AU
LAVE-VAISSELLE

PANIER-FILTRE
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Il peut se produire une décoloration de la matiére plastique avec
certains fruits et Iégumes. Pour aider a prévenir cette décoloration,
laver toutes les piéces immédiatement apres usage.

QR F N DI Risque de déchirures.

Le centre du panier-filtre contient des petites lames aiguisées

qui traitent les fruits et les Iégumes pendant I'extraction de jus.

Ne jamais toucher ces lames en manipulant le panier-filtre.

Faire toujours attention pour nettoyer le panier. Il peut étre
facilement endommagé.

Pour faciliter le nettoyage, tremper le panier-filtre dans de I'eau
savonneuse chaude pendant environ 10 minutes immédiatement
apres avoir terminé I'extraction de jus. S'il reste de la pulpe séchée
sur le panier, elle peut boucher les pores du filtre et ainsi diminuer
I'efficacité de la centrifugeuse.

R4l Risque d’électrocution.

Ne jamais immerger la base de moteur dans de
I'eau ou dans un autre liquide.

NE PAS utiliser le réglage

“SANI” du lave-vaisselle. Les
températures du cycle “SANI”
peuvent endommager le produit.
Ne jamais mettre la base de
moteur dans le lave-vaisselle. ||
peut se produire une déformation
si la température du lave-vaisselle
est plus élevée que normale ou si
les pieces sont placées trop prés
de I'élément de chauffage.

La brosse de nettoyage livrée avec la
centrifugeuse constitue le moyen le plus efficace
pour nettoyer le panier-filtre. Pour utiliser la

brosse, tenir le panier-filtre sous I'eau courante et

brosser a l'intérieur et a I'extérieur du panier.

Consells, techniques de préparation de jus et recettes

ACHAT ET ENTREPOSAGE DES FRUITS ET LEGUMES :

* Toujours laver les fruits et Iégumes avant la préparation de jus.

* Toujours utiliser des fruits et Iégumes frais pour la préparation
de jus.

* Pour économiser et obtenir un produit plus frais, acheter des fruits
ou légumes en saison.

» Garder les fruits et Ilégumes préts pour la préparation de jus en les
lavant avant de les entreposer.

e La plupart des fruits et légumes de type plus résistant peuvent étre
entreposés a une température ambiante fraiche. Les articles plus
délicats et périssables tels que les baies, Iégumes-feuilles, celéri,
concombres et herbes devraient étre rangés dans le réfrigérateur
jusqu’a leur utilisation.

PREPARATION DES FRUITS ET LEGUMES :

* |l est recommandé d’éplucher les fruits et Iégumes tels qu’oranges,
melons ou mangues avant de les placer dans I'appareil pour
obtenir un jus de meilleure qualité.

 Tous les fruits a noyau ou a grosse graine comme les nectarines,
les péeches, les abricots, les prunes et les cerises DOIVENT étre
dénoyautés avant d'étre centrifugés.

UTILISATION DE LA PULPE :

* La pulpe obtenue apres la préparation de jus de fruits ou de
légumes est surtout constituée de fibre et de cellulose qui, comme
le jus, contient des éléments nutritifs vitaux nécessaires a un
régime quotidien et peut étre utilisée de diverses maniéeres. La
pulpe peut étre congelée pour utilisation future.

* La pulpe peut servir dans différentes recettes. On peut aussi utiliser
la pulpe pour épaissir les plats en sauce ou les potages.

* La pulpe est également excellente comme compost dans le jardin.

LAIT DE SOYA, LAIT D’AMANDES ET LAIT DE RIZ :

La centrifugeuse peut étre utilisée pour faire des laits de soya,

d’amande et de riz. Suivre les étapes suivantes :

1. Faire tremper 1 tasse (237 ml) de féves de soya, d’'amandes ou
de riz dans 4 tasses (946 ml) d’eau pendant 8 a 12 heures au
réfrigérateur dans un plat recouvert.

2. Egoutter les noix et jeter 'eau. Couvrir les noix, les féves ou le riz
avec 1 1/2 tasse (355 ml) d’eau fraiche.

3. Verser lentement les noix, les feves ou le riz avec I'eau dans le
dispositif d'alimentation.

4. Placer une étamine dans le contenant. Verser le mélange puis
serrer fermement |'étamine et laisser reposer jusqu’a la fin de
I'égouttement.

REMARQUES :

* |l faut laisser les amandes tremper de 8 a 12 heures avant de

centrifuger.

e |l faut bouillir le lait de soya pour améliorer la saveur.

* On peut ajouter de la vanille, du miel et du sucre pour améliorer la

saveur de chaque catégorie de lait.
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Tableau d'extraction

Fruits ou légumes
Fruits et Iégumes fermes
Fruits et Iégumes tendres

Légumes-feuilles
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Exemples
Pommes, oranges pelées, carottes, betteraves, concombres, gingembre
Fraises, péches dénoyautées, melons, raisins, tomates

Chou frisé, épinard, feuilles de betterave

Vitesse
ELEVEE
BASSE
BASSE

Recettes

Jus de carotte, gingembre et pomme

6 carottes moyennes

Morceau de 6 x 25 mm (1/4 x 1 po) de gingembre frais, tranché

1 grosse pomme Granny Smith

Instructions :

1. Couper la pomme de maniere a pouvoir I'insérer dans le dispositif
de la centrifugeuse.

2. Extraire le jus des ingrédients dans I'ordre indiqué.

3. Remuer et servir immédiatement.

Servir : 2

Jus de betterave, orange, gingembre et carotte

1 grosse betterave, sans la pelure

1 orange moyenne, pelée

3 carottes moyennes

Morceau de 6 x 256 mm (1/4 x 1 po) de gingembre frais, tranché

Instructions :

1. Couper la betterave, I'orange et les carottes de maniere a pouvoir
les insérer dans le dispositif de la centrifugeuse.

2. Extraire le jus des ingrédients dans I'ordre indiqué.

3. Remuer et servir immédiatement.

Servir:1a2

Jus de bleuet, framboise, fraise et pomme
1 tasse (237 ml) de bleuets

1 tasse (237 ml) de framboises

4 grosses fraises, équeutées

1/4 pomme Granny Smith

Instructions :

1. Extraire le jus des ingrédients dans I'ordre indiqué.
2. Remuer et servir immédiatement.

Servir:1a2

Jus vert abracadabrant

4 feuilles moyennes de chou frisé

2 carottes moyennes, parées

1/2 citron, pelé

Morceau de 1 po (2,5 cm) de gingembre frais

1 tasse (237 ml) de bébé épinard

1 pomme Granny Smith, moyenne

Instructions :

1. Couper les carottes, la pomme et le citron de maniére a pouvoir
les insérer dans le dispositif de la centrifugeuse.

2. Extraire le jus des ingrédients dans I'ordre indiqué.

3. Remuer et servir immédiatement.

Servir:1a2
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Dépannage

PROBLEME

La centrifugeuse ne
fonctionne pas quand
elle est en position
ON (marche).

Le moteur semble s'arréter
quand il extrait le jus.

Il se concentre trop de pulpe
dans le panier-filtre.

La pulpe est trop mouillée
et il n'y a pas assez de jus
extrait.

Le jus se vaporise en dehors
du distributeur de jus.

Le jus continue a couler du
distributeur immédiatement
apres l'extraction.

La centrifugeuse vibre trop.
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CAUSE PROBABLE/SOLUTION

Les mécanismes de verrouillage sont peut-étre mal engagé. Vérifier que les mécanismes de verrouillage
sont bien engage dans les deux creux des deux cotés du couvercle de la centrifugeuse. Consulter le page
63, étapes 3 et 4.

Cet appareil est équipé d'un dispositif contre les surcharges. Si le moteur s’arréte pendant qu’il est en
marche a cause d'une surchauffe, débrancher et laisser refroidir I'appareil pendant 15 minutes. Rebrancher
I'appareil et continuer I'opération.

L'action centrifuge peut étre trop vigoureuse. Essayer de ralentir 'extraction de jus en poussant plus
lentement le pousseur d’aliments. Consulter la page 64, étape 3.

De la pulpe mouillée peut s'accumuler sous le couvercle de la centrifugeuse ou sous le récipient a pulpe. Mettre la centrifugeuse
en position OFF (O/arrét) et débrancher. Vider le récipient a pulpe puis nettoyer le couvercle de jus et le panier-filtre.

Mettre la centrifugeuse en position OFF (O/arrét) et débrancher. Enlever le panier-filtre et nettoyer
les parois du filtre avec une brosse fine. Cela enlévera I'accumulation de fibres excédentaire qui peut
empécher la bonne circulation de jus. Consulter les pages 65 et 66.

Essayer une action de centrifugation plus lente.

Mettre la centrifugeuse en position OFF (O/arrét) et débrancher. Enlever le panier-filtre et nettoyer
les parois du filtre avec une brosse fine. Cela enlévera I'accumulation de fibres excédentaire qui peut
empécher la bonne circulation de jus. Consulter les pages 65 et 66.

Essayer de ralentir I'extraction de jus en poussant plus lentement le pousseur d'aliments. Consulter la page
64, étape 3.

Le moteur en marche, soulever et abaisser le pousseur d’aliments plusieurs fois dans le mécanisme
d’alimentation. Cette action pousse la pulpe et le jus restants en dehors du bol de centrifugeuse.

Accumulation de pulpe dans le panier-filtre. Mettre la centrifugeuse en position OFF (O/arrét) et

la débrancher de sa prise. Nettoyer le panier-filtre. Consulter la page 64. Aprés avoir nettoyeé, si la
centrifugeuse continue a vibrer, cela signifie que le panier-filtre est peut-étre endommagé. Appeler
notre numéro de service a la clientéle pour commander un nouveau panier-filtre.

Notes
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GB  for more product and warranty information,
please visit https://hamiltonbeach.global
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ms  Untuk maklumat lanjut mengenai produk dan waranti,
sila lawati https://hamiltonbeach.global

FR  Pour obtenir de plus amples informations sur les
produits et la garantie, veuillez visiter le site Internet
https://hamiltonbeach.global
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